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	Book Title in English:
	Little Shoots

	Language of Translation: 
	Xitsonga 

	Translated Title:
	Swimilani leswitsongo

	Translator’s full name and/or organisation:
	Given J Hlongwani



	Page
	English
	Translation

	Cover
	Little Shoots
	Swimilani leswitsongo

	Inside front cover

	No text
	NA

	Book-plate page. 
	This book belongs to
	Buku leyi i ya

	Endpapers.
	No text
	N/A

	Endpapers.
	No text
	N/A

	Copyright page. No need to translate.
	No translation
	N/A

	Title page.
	Little Shoots
	Swimilani leswitsongo

	6 (leave blank if no text)
	“When will I grow?”
asks Layo.
	“Xana ndzi ta kula rini?”
ku vutisa Layo.

	7
	
	

	8
	“I don’t know,” replies Baba.
“Soon,” says Mama.
	“A ndzi tivi,” ku hlamula Tatana.
“Ku nga ri khale,” ku vula Manana.

	9
	“When you are ready,”
says Grandma.
	“Loko u lulamerile,” ku vula Kokwani.

	10
	
	

	11
	Grandma takes Layo
to the farm.
“Let us plant some seeds.”
	Kokwani a teka Layo va ya emasin’wini.
“A hi byali mbewu.”

	12
	In one field they plant corn,
and in another, melon.
	Eka nsimu yin’we va byala mavele, kasi eka leyin’wana, makalavatla.

	13
	“What are these?” asks Layo.
“Bamboo seeds,” replies Grandma.
	“Xana i yini leswi?” ku vutisa Layo.
“I mbewu ya nsengele,” ku hlamula Kokwani.

	14
	
	

	15
	
	

	16
	“The corn and melon have grown well,” says Grandma.
“What about the bamboo?”
asks Layo.
	“Mavele na makalavatla swi kurile kahle,” ku vula Kokwani.
“Xana nsengele wona ke?”
ku vutisa Layo.

	17
	“They will grow when they are ready.”
	“Yi ta kula loko yi lulamerile.”

	18
	
	

	19
	
	

	20
	“Everything grows in its own time,” says Grandma.
	“Xin’wani na xin’wani xi kula hi nkarhi wa xona,” ku vula Kokwani.

	21
	
	

	22
	
	

	23
	
	

	24
	“They have grown well,”
says Grandma.
	“Yi kurile kahle,” ku vula Kokwani.

	25
	
	

	26
	
	

	27
	
	

	28
	
	N/A

	29
	“You have grown well.”
	“U kurile kahle.”

	30
	
	

	31
	
	

	32
	
	

	Back cover blurb
	Layo can’t wait to grow. But just like the bamboo seeds he and grandma plant, it might take a little longer than he wants!
	Layo u lava ku va lonkulu. Kambe tanihi mbewu ya nsengele leyi yena na Kokwani wa yena va yi byaleke, swi nga teka nkari wo leha kutlula leswi a swi lavisaka xiswona!
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